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	Book Title in English:
	The best Nest 

	Language of Translation: 
	Sesotho

	Translated Title:
	Sehlaha Se Setle Ho Fetisisa

	Translator’s full name and/or organisation:
	Hilda Mohale



	Page
	English
	Translation

	Cover
	The Best Nest
	Sehlaha Se Setle Ho Fetisisa

	Inside front cover

	No text
	N/A

	Book-plate page. 
	This book belongs to
	Buka ena ke ya

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Endpapers.
	No text
	N/A

	Copyright page. No need to translate.
	No translation
	N/A

	Title page.
	The Best Nest
	

	6 
	Blue Bird is bored. “I am tired of this nest,” he says.
“We need a new home.”
	Nonyana e Putswa e tshwerwe ke bodutu. “Ke kgathetse ke sehlaha sena,” e rialo.

	7
	A/W 
	

	8
	“If you insist,” says Brown Bird.
“But I am not moving unless the new nest is better than the one that  we have now.”
“Oh yes,” says Blue Bird.
“It will be a great nest. 
I will find the best nest ever!”
	“Haeba o tiile,” ho rialo Nonyana e Sootho. “Empa ha ho moo ke yang teng ntle feela le ha sehlaha se setjha se le setle ho feta seo re nang le sona.”
“Ehlile,” ho rialo Nonyana e Putswa.
“E tla ba sehlaha se setlehadi.
Ke tla fumana sehlaha se setle ka ho fetisisa!”

	9
	A/W 
	

	10
	A/W 
	

	11
	“Look at this lovely nest! It is soft and cosy.
And we can each have our own bed.
This is the best nest for us.”
	“Sheba sehlaha sena se setle! Se bonolo se mofuthu.
Mme e mong le e mong a ka ba le bethe ya hae.
Sena ke sehlaha se loketseng rona hantle.”

	12
	But it isn’t!
	Empa ha se a loka!

	13
	A/W 

	

	14
	A/W 

	

	15
	“Look at this beautiful nest. It is so bright and colourful.
This is the very best nest.”
	“Sheba sehlaha sena se setle. Se a kganya se mebalabala.
Sena ke sona sehlaha se lokileng.”

	16
	But it isn’t!
	Empa ha se a loka!

	17
	A/W
	

	18
	A/W 
	

	19
	“Look at this shiny nest. See how it sparkles.
This is the best nest yet.”
	“Sheba sehlaha sena se benyang. Bona kamoo se phatsimang.
Sena ke sehlaha se lokileng ka ho fetisisa.”

	20
	But it isn’t!
	Empa ha se a loka!

	21
	A/W
	

	22
	A/W
	

	23
	“Look at this large nest!
It even has its own door.
This is the best nest of all.”
	“Sheba sehlaha sena se seholo!
Se bile se na le monyako wa sona.
Sena sehlaha se di feta kaofela.’

	24
	A/W 
	

	25
	But it isn’t!
	Empa ha se a loka!

	26
	A/W
	

	27
	“Look at this nest.
See how well it has been built.
This is the best nest ever.”
	“Sheba sehlaha sena.
Bona kamoo se ahilweng hantle ka teng.
Sena ke sehlaha se di fetang tsohle.”

	28
	A/W
	

	29
	“Yes, it is,” says Brown Bird.
	“E, ke sona,” ha rialo Nonyana e Sootho.

	30
	No text
	N/A

	31
	No text
	N/A

	32
	No text
	N/A

	Back cover blurb
	Two birds go on a quest to find
the best nest ever.
	Dinonyana tse pedi di tswa ho ya batlana le sehlaha se setle ka ho fetisisa.
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